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Se man tics has much to do with psy cho lin guis tic pro ces ses. This is why, when, e. g the 
En glish ono mast Ri chard Co a tes wro te about „A spe cu la ti ve psy cho lin guis tic mo del of 
ony mi za tion” [Co a tes 2005], he wro te a lot about se man tics, me a ning and sen se. One of 
the pro le go me nas of Ri chard was: „Most lin guists ag ree that pro per na mes ha ve no sen-
se(s) at all” [ibid., 3]. The aut hor of the pa per you are re a ding be longs to the mi no ri ty, be-
cau se he can not ag ree with that sta te ment. I will now not re pe at the de tails dis cus sed at ot-
her oc ca sions [s., f. i., Bušs 2005a, with re fe ren ces]. I must on ly re mind ve ry short ly, that 
the ide as of this pa per are ba sed on the pre sump tion, that the onyms ha ve both the sen se 
and the con cep tu al me a ning, and the main dif fe ren ce bet we en onyms and com mon nouns 
lies in the mo no re fe ren ce of onyms (in the words of Swe dish ono mast Bengt Pamp [Pamp 
1994]). It is right that be cau se of the dif fe ren ce the an tics of onyms forms ot her way as the 
se man tics of com mon nouns; just that dif fe ren ce in the wa ys of formng se man tics may be 
the re a son, why „pro per nouns may ha ve a dis tinct neu rop sy cho lin guis tic rep re sen ta tion” 
[Co a tes 2005, 3]. My be lon ging to ono mas tic mi no ri ty cau ses the pos si bi li ty and the ne ces-
si ty to desc ri be se man tic (and in the sa me way psy cho lin guis tic) as pects of ony mi sa tion in 
ac cor dan ce with the con cep tion of that mi no ri ty about se man tics of pro per na mes.

As we all know ve ry well, the ony mi sa tion is the chan ge of a com mon noun in to a pro-
per na me (by ony mi za tion eve ry part of spe ach may be co me a noun). The re are two kinds 
of ony mi sa tion. The most or di na ry, most fre qu ent ly used, one can say tri vial kind – that is 
the na ming of so me in di vi du al item, by evo lu tion or by be sto wal, trans for ming to a na me 
so me com mon noun, which is cho sen mo re or less vo lun tar ly, f. i., Pum pu ri – a Lat vian oi-
co nym, na me of a part of the re sort-town J rma la, – the me a ning of the cor res pon ding com-
mon noun pum pu ri is ‘buds’. Or an ot her exam ple – ma ny sur na mes in dif fe rent lan gu a ges 
are for med by that kind of ony mi za tion, f. i., Ger man sur na me Busch or the most com mon 
Lat vian sur na me B rzi š (cor res pon ding com mon noun me ant ‘a lit tle birch-tree’), or the 
Fin nish sur na me Aalto (me a ning of cor res pon ding com mon noun – ‘a wa ve’) a. s. o. Of ten 
the vo lun ta ri ty of the choi ce is still qui te li mi ted, be cau se the cho sen com mon noun has 
ne vert he less so me con nec tion to the item to be na med. Such con nec tion of the ap pel la ti ve 
used by ony mi za tion with the de no ta te of the new pro per na me may be most fre qu ent by 
for ming of nic kna mes, f. i., Lat vian Kn bis (’a be ak’) – a fre qu ent nic kna me for a man 
with big, cro o ked no se. Qui te of ten that ty pe of ony mi za tion is used by na me-gi ving to 
do mes tic ani mals or pets, f. i., Lat vian klek sis ‘a spot, cau sed by ink’ had trans for med to 
the na me for a black cat with whi te spot at nost rils.

The se cond kind of ony mi za tion – not ve ry ra re, but still less com mon in com pa ri son 
with the fi rst one: a chan ge of ge ne ric term in to pro per na me, which is a na me of an item 
be lon ging to the class, na med by the term (usu al ly by the plu ral of the term), trans for med 
to that pro per na me (ve ry com pli ca ted de fi  ni tion, the re a li ty is not so com pli ca ted), e. g., 
Lat vian Ur ga – the na me for a small stre am, and the me a ning of the cor res pon ding com-
mon noun is ‘a small stre am’; I ha ve bor ro wed that exam ple from the pa per of Lai mu te 
Ba lo de „Ge og rap hi cal Ap pel la ti ves in Bal tic Hyd ro no my: com pa ra ti ve as pect” [Ba lo de 
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2005] In that pa per from L. Ba lo de we can fi nd a lot of exam ples from Bal tic hyd ro no my 
for the abo ve men tio ned kind of ony mi za tion; it se ems re al ly, that such ony mi za tion is 
most com mon in hyd ro ny my, ne vert he less we ha ve qui te ma ny exam ples of ot her kind 
too – from the worl dwi de known de serts Go bi and Sa ha ra to the ma ny ho mo nyms in 
Cro a tian col lo qui al spe ach Grad (< cr. grad ‘ci ty’; we ha ve Grad as a even to so me ex-
tent stan dar di sed pro per na me, f. i., in Split, in ma ny ot her lo ca li ties such one in for mal 
to po nym can be used in col lo qui a lects) or 7 la ke-na mes Pr das (< lith. pr das ‘pond’) in 
Lit hu a nia [the last men tio ned exam ple s. Ba lo de 2005, 347]. Of cour se to po nyms are not 
the on ly pro per na mes for med by that kind of ony mi za tion. To men tion anot her exam ple: 
so me lin guists spe ak about the de sig na tions for mem bers of a fa mi ly used in one spe ci fi c 
fa mi ly, f. i., dad, brot her, gran ny, usu al ly trans for med to pro per na mes. I am qui te of that 
opi nion, and as one of ar gu ments can be men tio ned the fact, that usu al ly the sa me de sig na-
tion for each one mem ber of fa mi ly is used by all ot her mem bers of that fa mi ly ir res pec tiv-
ly of the re al sta tus of kins hip; as clas si cal exam ple can be men tio ned the si tu a tion, when 
a Lat vian wi fe call her hus band paps or t tis (or, to men tion one re cent re al usa ge: be for 
so me ti me I had a con ver sa tion – one to one – with my son-in-law, and he say “mam ma
has said”, al ltough the per son he spe ak about, is his wi fe and my daugh ter). The se man tic 
and psy cho lin guis tic pro cess in that oc ca sion ha ve an ad di tio nal nu an ce, which se pa ra te 
that ca se from ca ses as cr. grad > Grad, ri je ka > Ri je ka or lith. up > Up , na me ly, of ten 
the re is a de li be ra te will to use that de sig na tion, which is the most na tu ral for a child of 
that fa mi ly; we ha ve that mo ti va tion may be most ly, still not al wa ys. Ve ry si mi lar pro cess 
(si mi lar to the abo ve men tio ned) is the for ming of nic kna mes from de sig na tions, which 
are di rect and ade qu a te cha rac te ri za tions of the na med per son, f. i., latv. S kais ‘the lit tle 
one’, Ga rais ‘the tall one’.

The two kinds of ony mi za tion are qui te dif fe rent from the se man tic point of wiev, so 
ve ry dif fe rent, that one can say each kind ne eds its own term to be na med exac tly; ma y be 
the se cond kind of ony mi za tion – the ony mi za tion of ge ne ric term – can be na med: the
di rect ony mi za tion. And, if that is di rect, the ot her would na tu ral ly be (e. g., cr. Ri je ka as 
ci ty) – the in di rect ony mi za tion.

The di rect ony mi za tion se ems to be the most in te res ting from the point of view of se-
man tics. Just in the con nec tion with the ony mi za tion Ri card Co a tes wri tes: „..it is not easy 
to ex plain how com mon be co mes pro per” [Co a tes 2005, 4]. And, a bit furt her: „Sin ce it is 
ag re ed that le xi cal items ha ve sen ses and that pro per na mes do not, what ac tu al ly hap pens 
in be co ming pro per is that sen se is lost” [ibid., 4–5]. Ne vert he less I must say on ce mo re, 
it is not ag re ed that pro per na mes do not ha ve sen se, alt hough may be re al ly most of the 
ono masts ar gu ed in such a way. And the sharp con fron ta tion of le xi cal items and pro per 
na mes is not axio ma tic be cau se the re are le xi co lo gists and ono masts, whp say a pro per 
na me is a le xi cal item too (and I would say the sa me).

But, what ac tu al ly hap pens in be co ming pro per by the way of di rect ony mi za tion, is, 
that the sen se and the me a ning of the ex-com mon noun is not lost, this me a ning has got, 
has re cei ved so me new se mas, so me new parts of me a ning -- in ad di tion to the „old” me a-
ning of cor res pon ding com mon noun. So, f. i., the re is the Lit hu a nian com mon noun up ,
the me a ning of that noun is ‘a co pio us na tu ral stre am of wa ter fl o wing in a chan nel to the 
sea or a la ke etc.’ (OERD 1996, 1243 s. v. ri ver),‘past v ga dens te ce, kas pl st pašas iz-
vei dot  ga ren  gultn , uz emot sa va ba sei na no te ces de us’ (LLVV 8, 85 s. v. upe), ‘gam-
tin  t km , te kan ti ižgraužta va ga’ (DŽ3 872) or ‘po sto jan nij vo do jom s jest jest ven nim 
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te chen ji jem vo di po raz ra bo tan no mu je ju rus lu ot is to ka v iz do ust ja’ (SSRLJ 12, 1178). 
In so me re gions of Lit hu a nia that com mon noun through ony mi za tion has be co me a hyd ro-
nym and Up is a na me for so me (at le ast 10) smal ler ri vers[s. Va na gas 1981, 354]; ve ry 
fre qu ent ly such pro cess of ony mi za tion co mes about in the col lo qui al spe ech of the in ha bi-
tants of the bank of the ri ver, still so me ti mes the out co me of such pro cess of ony mi za tion 
trans forms to a stan dar di sed form of  to po nym too. So, if we ha ve Up  with ca pi tal let ter, 
as a pro per na me of a ri ver – whe re has the se man tics of com mon noun di sap pe a red? It has 
not at all di sap pe a red, we, the spe a kers of that one lan gu a ge, know ex cel lent ly, that this 
Up as pro per na me (as hyd ro nym) na mes a item be lon ging to the class of items, which 
can be cha rac te ri sed by word up as com mon noun, and all the es sen tial dis tinc ti ve marks, 
which are re fl ec ted in the me a ning of this com mon noun, are inc lu ded in the me a ning of 
pro per na me Up too (if we ha ve the di rect ony mi za tion). We can ima gi ne the me a ning of 
a pro per na me as a circ le; the se ma for ge ne ric af fi  lia tion, which in the ca se of di rect ony-
mi za tion is di rec tly in he ri ted from the cor res pon ding com mon noun, will ta ke up a half 
of this circ le (that half will not be mat he ma ti cal ly ve ry exact, ne vert he le es it cor res ponds 
to the es sen tial na tu re of se man tic pro ces ses by di rect ony mi za tion). The ot her half of the 
circ le of the me a ning will ta ke up ono mas tic or in di vi du a li zing se mas, e. g., ‘the ne arest to 
our vil la ge’, ‘the nar row one’, ‘the win ding one’, or ‘fl o wing trough ci ty X’, ‘the big gest 
(lon gest, wi dest) in the re gion Y’. Such se mas or nu an ces of me a ning do not co me in to 
use all at on ce, and bet we en the nu an ces are cer tain hie rar chic re la tions, e. g., the main
ono mas tic me a ning of the hyd ro nym Up may be men tio ned ‘the ne arest to our vil la ge’. 
It is im por tant that two parts of struc tu re of the me a ning of pro per na me, two halfs of the 
circ le of the me a ning – the ge ne ric part and the in di vi du a li zing part – ha ve de ve lo ped in 
so me res pects con tra ry one to ot her; this con trast of the wa ys of the de ve lo ping of se man-
tics may be one of the fac tors cau sing dif fe rent re ac tion to the com mon nouns and to the 
pro per na mes in so me neu ro lin guis tic ex pe ri ments. Na me ly, the ge ne ric me a ning, which 
is in fact in he ri ted ap pel la ti vic me a ning, has de ve lo ped, as any ap pel la ti vic me a ning, from 
the no tion about the marks, which are com mon for all items, which can be na med by that 
ap pel la ti ve. The ono mas tic part of the me a ning of the pro per na me, exac tly on the con tra-
ry, has de ve lo ped from no tions about dis tinc ti ve marks, which se pa ra te the de no ta te of the 
pro per na me from all ot her items, be lon ging to the sa me class of items, al so, the ono mas tic 
me a ning has de ve lo ped from the no tion about the in di vi du al dis tinc ti ve marks of that item. 
So me ti mes such no tion can be ve ry scan ty, it can be for med from on ly one dis tinc ti ve 
mark (e. g., ‘lo ca ted in Ame ri ca’ – scan ty num ber of ono mas tic se mas is ty pi cal for na mes 
of ge og rap hi cal fe a tu res, lo ca ted far away from the spe a ker of that one lan gu a ge). In such 
a way, ma ny to po nyms ha ve ab so lut ly iden ti cal se man tic struc tu re, iden ti cal le xi cal me a-
ning and such to po nyms can be cal led ono mas tic sy no nyms, alt hough they ha ve dif fe rent 
de no ta tes [Bušs 2005b]. 

 Anot her exam ple of di rect ony mi za tion – what it is li ke when a com mon noun trans-
forms in to ant hro po nym. The nic kna me S kais has be en al re a dy men tio ned. The  ap pel la-
ti vic part of the me a ning of that nic kna me is ‘so met hing that is ve ry lit tle’ (of cour se, that 
nic kna me can be cor res pon ding to a qui te tall per son too, but in a such ca se we do not 
ha ve the di rect ony mi za tion), the ono mas tic part of the me a ning of the nic kna me will be 
for med from the no tion about in di vi du al dis tinc ti ve marks, which help us to se pa ra te that 
one S kais from all ot her ve ry lit tle things and es pe cial ly from all ot her small per sons (the 
ono mas tic part of me a ning of that nic kna me can be, e. g., ‘my neigh bour from the se cond 



20

fl o or’). The ono mas tic pic tu re can be com pli ca ted by the po ly se my of the com mon noun; 
the me a ning of that noun can be – es pe cial ly in the col lo qui al spe ech – ‘a child’ too, and 
in such a ca se the ap pel la ti vic part of me a ning of the nic kna me will be, of cour se, ‘a child’ 
too, and the ono mas tic me a ning may be, e. g., ‘be lon ging to my fa mi ly, 7 years old, hy pe-
rac ti ve’.

As to the Cro a tian ci ty na me Ri je ka or to the Ger man sur na me Busch – the re we ha ve 
in di rect ony mi za tion, of ten this pro cess do es not hap pen spon ta ne ous ly, of tens the re has 
be en so me na me-gi ving per son or ins ti tu tion. But in this ca se too, in in di rect ony mi za-
tion, we must not say, that the sen se of a com mon noun is lost. Of cour se, the con cep tu al 
me a ning of the na me of ci ty Ri je ka has not hing com mon with the me a ning of Cro a tian 
com mon noun ri je ka; the me a ning of that pro per na me Ri je ka con sists of the ap pel la ti vic 
(ge ne ric) part ‘a ci ty’ and of the ono mas ti cal part ‘in Cro a tia, at Ad ria tic see’ (to tell the 
thruth, that is the me a ning of cor res pon ding pro per na me in Lat vian (and, in Lit hu a nian, 
too), the struc tu re of the me a ning of Cro a tian Ri je ka is cer tain ly far mo re com pli ca ted). 
Ne vert he less the me a ning of ap pel la ti ve, trans for med to onym, is not lost, it is trans for-
med to the ot her qu a li ty, from the con cep tu al me a ning it has trans for med to the as so cia ti ve 
me a ning and ety mo lo gi ca li zing me a ning. Tho se me a nings are not al wa ys re a li zed by the 
usa ge of word – in the sa me way as from the me a nings of po ly se mic pro per na me not all 
me a nings are re a li sed in the sa me ti me; ne vert he less tho se me a nings – as so cia ti ve me a-
ning and ety mo lo gi ca li zing me a ning – are parts of the se man tic struc tu re of pro per na me, 
for med by in di rect ony mi za tion: when we spe ak about the Cro a tian ci ty Ri je ka, we of ten
re mem ber so met hing about so me ri ver, when we spe ak in Ger man about the po et Wil helm 
Busch, we so me ti mes ha ve so me as so cia tions about wo od or shrub aso., aso.

Con se qu ent ly – by the pro cess of di rect ony mi za tion the main me a ning of used com-
mon noun trans forms to the part of le xi cal or con cep tu al me a ning of new-for med pro per 
na me; by the pro cess of in di rect ony mi za tion the me a ning of the com mon noun is not 
inc lu ded in the con cep tu al me a ning of pro per na me, ne vert he less the me a ning of the ap pel-
la ti ve is not lost, it trans forms in to the as so cia ti ve and ety mo lo gi ca li zing me a ning of the 
new-for med onym.
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Oj rs Bušs

Pa grin di niai žodžiai: ben dri niai žodžiai, tik ri niai var dai, oni mi za ci ja, se man ti ka, 
reikšm .

San trau ka
Oni mi za ci ja, ar ba ben dri ni  žodži  pa vir ti mas tik ri niais var dais, es ti dviej  pa grin di-

ni  at main : tie sio gin  oni mi za ci ja (pvz., up  > up var dis Up ) ir ne tie sio gin  oni mi za ci-
ja (pvz., kro at ri je ka ‘up ’ > mies to var das Ri je ka). Tie sio gin s oni mi za ci jos at ve ju ben-
dri nio žodžio pa grin din  lek sin  reikšm  virs ta nau jo jo tik ri nio žodžio lek sin s reikšm s
da li mi; esant ne tie sio gi nei oni mi za ci jai, min to ji reikšm  ne ei na  tik ri nio žodžio lek sin s
ar ba pra smin s reikšm s sud t , ta iau vis tiek ne tei sin ga b t  sa ky ti, kad ši reikšm  dings-
ta, ka dan gi iš ties  ji tik trans for muo ja si, virs da ma nau jo jo tik ri nio žodžio aso cia ty vi ne 
reikšme.

Oja ras Bušas
Ha bi li tuo tas fi  lo lo gi jos moksl  dak ta ras, vy res ny sis moks lo dar buo to jas

Lat vi jos uni ver si te tas, Lat vi  kal bos ins ti tu to Ono mas ti kos sky rius
Akad mi jas lauk. 1, R ga
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